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IMPOUYTEHUE TPET!)E (cmoTpu pasaena «Kak npaBuibHO YnTaTh BHOIMI0»)
IHONCK HAMEPEHUHU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac SBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxasiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JsaiaeM. Bece nmepBeHCTBO B Mpoliecce TOJIKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cesitomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiaibBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

[IpouTuTte TnaBy 3a oquH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHHUTE Ballle COOCTBEHHOE JICJICHHE
[0 TeMaM C BapHaHTaMU ISTH COBPEMEHHBIX NepeBoaoB bubmuu. Jlenenue 6ubneiickoro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOTOJYXHOBEHHO, HO OHO — KJIFOY K ONPEJSICHHUI0 aBTOPCKOTO 3aMbICia, MOHUMAaHHE
KOTOpPOTO Ba)KHEE BCEro Ui TOJKOBaHUA. B kaxaom ab3ane 1opKHA ObITH OJHA, M TOJBKO OJHA
TeMa.

1. Ilepssiit ab3ai.
2. Bropoii a63arr.
3. Tperwii abG3arr.

4. U tak panee.

MNOAPOBHOE U3YYEHUE CTHUXOB 26:1-35

NASB (UPDATED) TEXT: 26:1-2
'When Jesus had finished all these words, He said to His disciples, >**You know that after
two days the Passover is coming, and the Son of Man is to be handed over for crucifixion™.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.26:1-2
"Korna HMucyc 3akoH4mII Bce 3TH ¢JI0Ba, TO OH cka3an CBOMM yYeHHKaM: 2«BbI 3HaeTe, YTO
yepe3 aBa aAHs Hactynaer [lacxa, u Coin YesnoBeueckuii 00.101cen Oyoem npeaaH HA pacsATHE».

26:1 «Korpa Uucyc 3akOHYMJI BCe 3TH CJIOBAa» DTO MEPEKIMKAETCS C ACXATOJIOTHYECKOM PEUbI0
Nucyca B rnaBax 24-25.

26:2 «4epe3 aBa aHA Hactynaet Ilacxa» MHOro myTaHMIbI CYIIECTBYET C ONpeeTIeHHEM TOYHOU
natel Beuwepu ['ocromneidt u, crnemoBaTenbHO, Bced mnocneaHed Henenu Ero cmyxenwus. Beueps

I'ocrionHs ObLIa SIBHO CBsI3aHA C MACXAIbHOW CUMBOJIMKOM (cp. MH.1:29).

0 «Coin YenoBeueckuii» CMoTpu mosicHeHue k Tekcty M§.8:20.
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O «0ocen Oydem mpeaaH Ha pacnsaTHe» HMucyc HECKOJIBKO pa3 MPeAyNnpexkaan yYeHUKOB 00 3TOM
(cp. M.16:21; 17:9,12,22-23; 20:18-19; 27:63). Ot mpenckazanusi JOIHKHBI ObUTH BecenuTh B Ero
nocjeaoBareNnell CMeNOCTh B JTHM TOCNE CTpacTHOW Hexenu. Mucyc 3Hanm o Oynymmx COOBITHSX.
Nucyc ornan Coro xwu3Hb (cp. Map.10:45; Mu.10:11,15,18). Ho On Bcerna ympasisiii CpoKamMH U
HETOCPECTBEHHBIM OCYILIECTBICHHEM COOBITHIA.

O «pacnsitue»  OTO crnoco0 MyONMYHOW Ka3HM, NPUAYMaHHbIA JmO0 ¢uHMKHiIaMu, TUO0 B
Mecomoramuu, Ui HaKa3aHWs 32 HETMOKOPHOCTh M TPECTYIUICHWS, W YCOBEPIICHCTBOBAHHBIN
pumisiHamMH. PuMckue rpaxiaHe HE MOITH OBbITh IMOABEPTHYTHl pacmsThio. [IpuroBopeHHOro
nyOoIuYHO OMYEeBAIM U IPUTBOXKIATH K KpecTy. KpecT umen popmy OykBbI «T» min OykBbI «X». Mor
UCIIOJIb30BAThCs TakXke 3madoT, KOTrAa HECKOJIBKO YeJIOBEK pacluHaNIM OJHOBpeMeHHO. Ha kpecte
MOXKHO OBIJIO TIPOBHCETh HECKOJBKO JHEH. B KOHIlE KOHIIOB, HAcTymaia CMEpPTh OT YIYIIbS.
OCyXICHHOMY MPHUXOAMUJIOCH TMOATATHUBATH BBEPX IMPUTBOXKICHHBIE HOTH, YTOOBI HMETh
BO3MOKHOCTh BIIOXHYThb. BOT mouyeMy TO, 4TO pacmsaTeiM psiaoM ¢ Mucycom pasboliHMKam
CJIOMAJIM HOTH, YCKOPHIIO UX cMepTh (cp. 1Mu.19:32).

NASB (UPDATED) TEXT: 26:3-5

*Then the chief priests and the elders of the people were gathered together in the court of
the high priest, named Caiaphas; “and they plotted together to seize Jesus by stealth and kill
Him. °But they were saying, "*Not during the festival, otherwise a riot might occur among the
people™.

TEKCT ITO NASB (1995): M®.26:3-5

*Torxa NEePBOCBSICHHUKNA M CTapeiiliMHbI Hapoaa ObLIM cOOpaHbl BMecTe BO JBOpe
NMepBOCBALICHHUKA, Ha3biBaemoro Kamadoii, ‘M OHM COCTABHJIM BMecTe 3aroBop, 4TO00bI
cxpatuth Mucyca xurpocrsio u yours Ero. Ho onm ropopuian: «Tobko He B Npa3sIHUK,
HHa4Ye BO3MYIIeHHe MOKeT IPOU30MTH B HAPOe».

26:3 «nmepBOCBAIIIEHHUKH M CTApPeIIMHBI HApoaa» Tak Ha3bIBAIM CUHEIPHOH.
O «BO JIBOpe NMEePBOCBAIIEHHNUKA» TO IIEHTPAIBHBIN 1BOp AoMa Kanadsl 1, BO3SMOXKHO, AHHBI.

o0 «Kaunadoii» Kanada 6p11 mepBocBsmmeHHUKOM, HazHaueHHBIM PumomM, ¢ 18 mo 36 . mo P. X.; on
KYIUJI 3Ty JOJKHOCTh. OH ObUT 35iTeM AHHBI, KOTOPBIA OBbLI MEPBOCBSAIIEHHUKOM B 6-15 1T. 1o P. X.
OTa MOryuiecTBEHHAasl CEMbsl JEUCTBOBAJIA CKOpEe M3 MOJUTUYECKUX M MaT€pPUAIbHBIX COOOpaXeHuH,
YeM U3 cooOpaKeHuil TyXOBHBIX. MBI HE JOJDKHBI CYAUTh IO HUM 000 BCEX CaITyKesx MM 000 BceM
CHUHEJPUOHE.

26:4 «u OHM COCTABWJIM BMeCTe 3aroBop, 4To0bl cxBaTuTh Mucyca xutpocTbio u youtr Ero»
Cmotpu Tekctel Md.12:14; Map.14:1; JIk.22:2; WUn. 5:18; 7:1,19,25; 8:37,40; 11:53. Ounu eme B
camoMm Havane Ero cmyxeHus xortenmu youTth Ero, HO WCKamy BO3MOXKHOCTH cIeNaTh 3TO HE B
IPUCYTCTBHHU TpocToro Hapoaa. Ouu 3aBunoBanu Ero nonymnspHoctu u 6osmuck Ero yuenus.

26:5 «B mpa3gHuk» Ilacxa oTMeuanach BMECTE C IPA3THHUKOM OMPECHOKOB B TEUCHHE BOCHMH JTHEH
(cp. Ucx.12 u Uocud daasuii, «Myneiickue apesaoctn» 3:10:5).

O «BO3MYIIleHHEe MOKeT Mpou3oiiTu B Hapoae» B Hepycanume Ha [lacxy ObU10 MHOTO TAJIOMHHKOB
u3 lamunen un tepputopuil 3a mpenenamu Ilanectunsr (eBpeiickas nuacnopa). Ha Ilacxy Bce
MY>KUUHBI-UyJIeu cTapiie aBaamnatu jiet (cp. JIes.23:2,4,17,44; Uuc.29:39) nomkHb! ObUTH COBEPIIATH
najoMHudyectBo B HMepycaium. Bo Bpemsi mpoBeneHusi TpeX TJIaBHBIX €XKETOJHBIX MPA3THUKOB
KOJM4ecTBO Jofeil B HMepycanume Bo3pactaio BTpoe. PumiisiHe B mNpa3gHUYHBIE JTHU BCEraa
NOCBUIAIM TyZA MOAKPEIIEHUE U3 COJAAT.




NASB (UPDATED) TEXT: 26:6-13

®Now when Jesus was in Bethany, at the home of Simon the leper, ‘a woman came to Him
with an alabaster vial of very costly perfume, and she poured it on His head as He reclined at
the table. ®But the disciples were indignant when they saw this, and said, *"Why this waste? °For
this perfume might have been sold for a high price and the money given to the poor". **But
Jesus, aware of this, said to them, ""Why do you bother the woman? For she has done a good
deed to Me. For you always have the poor with you; but you do not always have Me. **For
when she poured this perfume on My body, she did it to prepare Me for burial. *Truly I say to
you, wherever this gospel is preached in the whole world, what this woman has done will also
be spoken of in memory of her".

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.26:6-13

®Korna e HNucyc 0611 B Budannu, B nome CuMoOHa NPOKaKEHHOTO, "moxoma K Hemy
JKEHIIIUHA ¢ a71e0aCTPOBBLIM COCYJI0M OY€Hb JIOPOrOCTOSAIEro 0JIarOBOHUS, U OHA BO3JIMJIA €ro
Ha Ero rosoBy, koria OH Bo3jiexala 3a mpane3oil. ®Ho YYEHUKHU NPHUILIA B HEroJ0BaHHe,
KOIJla OHM yBHIeJIH 7mo, U ropopuin: «K yemy Takasi pacToOYHTENbHOCTH? *Bean 310
61a2060HUe MOTJI0 GbI GBLITH MPOIAHO 32 GOJLINYIO IEHY, 2 OeHb2u PO3AAHBI HHIMM». “Ho
HNucyc, 3nas 310, ckazan um: «llouemy Bbl cmymiaere keHnHy? Beab oHa caenana nodpoe
aeao ajsa Mensa. 60 HUIIUX BbI BCEIa MMeeTe ¢ 00010, HO BBl He Bcerga mmeere MeHs.
12Bem> KOIJla OHa BO3JMJa 3To OJaroBoHume Ha Moe Tejdo, OHA caejJajia 3T0, YTOOBI
NPUroTOBUTHL MeHs K norpedeHuIo. BHerunno S roOBOPIO BaM: I'le TOIbKO 3T0 EBanrenne Hu
OyneTr MpomoBeIaHO BO BCeM MHpe, TO U 0 TOM, YTO C/1eJIaJia 3TAa JKeHIIIUHA, O0y1eT CKa3aHo B
naMsTh 0 Hel».

26:6 «B nome CuMoHa npokaxeHHoro» Kymanbse nomaBamu Mapust u Mapda (cp. Un.12:1 u cnen.),
HO 3TO OBLJIO HE B MX JoMe. Bo3MoxHO, oHM ObUTH poacTBeHHHKamMu CHUMOHA, ¥ BCE JKHJIM B OJTHOM
HeOOoIbIIOM cesieHnH, Budanun.

26:7 «xenmmuHa» B Ttexcre MH.12:3 ckazano, uro 310 Obia Mapus, cectpa Jlazaps. OTy ucTopuio
HE CIIeZlyeT MyTaTh C ucTopuei o omynuune, JIk.7:37-39.

O «c a;1e0acTPOBBIM COCY/IOM O4Y€Hb AOPOrocTosIIero 0J1aroBoHus» 710 ObUT cocyn u3 Oeno-
xenroro kamHsl U3 Erunrta. BuyTpu ObU10 mHauiickoe 61aroBoHHe U3 TpaB, Ha3zblBaeMoe «Hapay (cp.
IMecn.I.1:12; 4:13-14; Map.14:3; Nu.12:3). OHO OdYEHb IOPOTO CTOWJIO W MOTJIO OBITH YaCTHIO
npugaHoro Mapuu.

O «Bo3auJa ero Ha Ero rosioBy» B tekcte MH.12:3 ckazaHo, uto oHa ymactwia Ero Horu. Tak kak
nmoIoOHBIN cocyn BMeman B ce0st 12 yHmmid unu oguH puMckuii yHT (340 1), 6raroBoHust OBLIO
JOCTaTOYHO, YTOOBI yMacTuTh Bce Teno Mucyca. Ecam cocyn OTKpBIBajM, €ro COAECPKUMOE HaJlo
OBLIIO UCTIONB30BAThH CPaA3y Ke.

26:8 «yyeHMKHM NPHUILIM B HerogoBanue» B tekcre Mu.12:4 ckazaHo, uro paccrpowmics Myma
Uckapuor.

26:9 «3a 00JbLIYI0 LIeHY» JTO OaroBoHHE CTOMJIO TpHcTa AuHapueB (cp. Mn.12:5). [lunapuii 6611
JTHEBHOW TJIaTOM BoMHA WM pabotHuka. Myna, skoObl, gyman o Hyxaax Oemanbix. Ho Ha camom nene
OH, BEPOSITHO, XOTEJI IPUCBOUTD YaCTh 3TUX JICHET cede.

26:11 «M60 HMIIUX BbI BCerjaa uMeere ¢ c00010» DTO FOBOPHUT HE O UEPCTBOCTU M PABHOYIINHU K
CyAb0e HUILMX, HO 00 YHUKaJIbHOCTH IpUcyTcTBUs Mucyca.

26:12 «4yT00bI MPUTOTOBUTH MeHsl K morpedennto» Mapus Obuto yueHurei Mucyca; Bo3MOXXHO,
OHa IIOHuUMajia 6OJ'IBI_HG, yeM arocToiabl! baarosoHue ucnonab3oBaiid AJId yMallCHUsA TCII MIOKOMHBIX
nepen norpedenunem (cp. Mu.19:40).




26:13 «Bo Bcem mupe» Hucyc npeamonaran, uro Ero EBanrenue Oyaer npormnosenaHo moBcoay (cp.
M®.24:9,14,32; 28:19-20). D10 UCTIOTHEHHNE BETX03aBETHHIX MpeacKkazanuii (ocooenHo Mcann)!

NASB (UPDATED) TEXT: 26:14-16

YThen one of the twelve, named Judas Iscariot, went to the chief priests *°and said, *"What
are you willing to give me to betray Him to you?'" And they weighed out thirty pieces of silver
to him. **From then on he began looking for a good opportunity to betray Jesus.

TEKCT I1O NASB (1995): M®.26:14-16

14Toma ’ke OAMH M3 JBeHaauaTtu, HaspiBaembli MHMyna MHWcekapuor, mnomen K
NMePBOCBALIEHHUKAM >y ckazan: «UTo BbI COrIACHBI AATh MHE, YTOOBI 51 npenaua Ero sam?» U
OHM OTBeCHJIM €My TPHALATH CPeOpPeHHKOB. 1°C toro BpeMEeHH OH Hauaj UCKATh YA00HOIro
ciayyas, 4To0bl npexatbh Mucyca.

26:14 «Uckapuor» EcTh HECKOJIBKO TEOPHIA IO MOBOIY 3HAYEHUS ITOTO CJIOBA (OHO MHIIIETCS TO-
pasHOMY B pa3HBIX rpedeckux pykomnucsx). OHo Morio o6o3HauaTh: 1) yenoBeka u3 Kepuoda, roposn
B Uynee; 2) yenoseka u3 Kaprana, ropoaa B ['anmnee; 3) Ko)kaHbI MEIIOK /s ICHET; 4) eBpercKoe
CJIOBO «yAYILIEHHE» WM 5) TPEUecKoe CIOBO «HOX yOuiiupb». Ecinu BepeH mepBblil BApUAHT, TO 3TO
ObUT eAMHCTBEHHBIN TpeAcTaBuTenb Mynen cpenu neHaaunatu anoctonoB. Eciu BepHO msiToe, TO OH
ObLI 3U10TOM, KaK ¥ CHMOH.

HenaBno Obuta Hamucana KHMra, B KoTopoil Myzna npencraBieH B HHOM, MOJIOXKUTEIBHOM CBETE.
Ona naszwiBaetcs «Myna: mpematens wim apyr Wucyca?» (William Klassen, Judas, Betrayer or
Friend of Jesus? Fortress Press, 1996.).

26:15 «YTo BBI cOrjacHbl 1aTh MHe, 4T00bI 1 mpeaaa Ero Bam?» MoTuBbI 3TOTO 4YeIoBeKa
KaXyTcsd BroiHe oueBUAHbBIMUA (cp. MH.12:6). Tparemus sxe Wyzabl HeoObscHMMa. Muorue
COBPEMEHHBIE TEOPHHU NPEICTABISAIOT €r0 KaK 4elloBeKa, KOTOPBIN XOTel 3acTaBUTh Mucyca ObITh TeM
BOMHCTBYIOIMM Meccuei, Kotoporo >xnami myneu. ABropsl EBaHrenuii yrBepikaaror, 4To OH ObLI
BOPOM.

O «TPUALATH CpeOpeHuKoB» Tak MCIOJHWIOCh POPOYECTBO, 3amMMCaHHOe B Tekcre 3ax.11:12-13
(cp. M.27:9-10). Nucyc 661 orBepruythiM Ilacteipem. B B3 takoii Obuta miara 3a paba, KOTOporo
3abonan Boa (cp. Mcx.21:32). I'maBer 9-14 3axapum HECKOJIBKO pa3 YIOMHHAIOTCS KaK MPOPOUYECKUN
UCTOYHUK B CBs3U co ciykeHueMm Mucyca: 1) B Tekcre Md.21:4-5 uutupyercst teker 3ax.9:9; 2) B
M®.24:3 uumtupyercs 3ax.12:10; 3) B Md.26:15 umrupyercs 3ax.11:12-13; 4) B Md.26:31
mutupyercs 3ax.13:7; 5) B M}.27:9-10 uutupyercs 3ax.11:12-13.

NASB (UPDATED) TEXT: 26:17-19

"Now on the first day of Unleavened Bread the disciples came to Jesus and asked, ""Where
do You want us to prepare for You to eat the Passover?" **And He said, ""Go into the city to a
certain man, and say to him, "The Teacher says, "My time is near; I am to keep the Passover at
your house with My disciples”. **The disciples did as Jesus had directed them; and they
prepared the Passover.

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.26:17-19

"M Bor, B nepBblii dens OnpecHoOkoB yyeHHKH npunuin k Mucycy n cnpocunn: «I'ne Toi
Xo04Yelb, YTOObI MbI IPUroToBUJIM AJ151 Tebds: ecth Iacxy?» BOn e ckazan: «IloliguTe B ropoxa
K TAKOMY-TO YeJIOBEKY M CKAaKUTe eMy: «Y4uTejb ropopur: «Moe Bpemsi 0.m3k0; S doorcen
copepummTh Ilacxy B TBoeM gome ¢ MoumMH y4YeHHMKaAMM». Byuennkn caenann, xax Hucyc
noseJies1 UM; 1 OHM npuroroBuiu Ilacxy.

26:17 «B mepBbIii denb OnpecHoKkoB» TouyHash XPOHOJIOTHS TIOCTEIHEN Helenu 3amyTanHa. Yacto
aBTOphl cuHonTuueckux EBanrenmii (Matdeit, Mapk u Jlyka) u Moann (cp. 13:1; 19:14,31,42) ne




COTJIAIIAIOTCSI IPYT ¢ APYroM. B BoceMb jHEH mpa3aHuKa BXOAWIO BE CyOOOTHI, MepBasi M3 HUX —
nacxanbHas (cp. JIe.23:4-8; Br.16:8).

O «y4enukn» B Texcre JIk.22:8 ckazaHo, yto 310 O6b1H [leTp u Moans.

o «Ilacxy» Ee enu 15 Hucana B 6 yacoB Beuepa. TOUHBINA 1eHb HeAeaM ObLT pa3HBIM U3 rofia B TOJ,
TaK KaK UyJ/IeH M10JIb30BAJINCH JIYHHBIM KajeHaapeM (cp. cT. 20).

26:18 «k Takomy-TO 4ejioBeky» B Tekcte JIk.22:10 ToBOpHUTCS, YTO OH «HEC KYBIIMH BOJBD) —
paboTa, KOTOPYIO OOBIYHO BBITTOIHSUIN SKCHITHHBIL.

m
NASB, NRSV, JB «My time is near»
«Moe Bpemsi 0J1M3K0»

NKJV «My time is at hand»
«Moe Bpems psAOM»
TEV «My hour has come»

«Moi 4yac HacTaI»
Oroit 3aragouHor (ppazoit Mucyc o6o3Haumn MmoMeHT, korma ot Hero otpekyrcs, Ero mpemanyt u
pacnuyt (cp. Un. 2:4; 7:6,8,30; 8:20; 12:23; 13:1; 17:1).

O «B TBOeM JoMe ¢ MouMu yyeHUKaMmu» MHOrHe TPHUICPKUBAOTCS MHEHHS, YTO TO ObLT JIOM
HNoanna Mapka, kotopeiii Obut: 1) aBoropomasiM Oparom BapaaBbel (Koi.4:10); 2) momourHukom
muccuonepoB (12:25; 13:5,13; 15:37,39) u 3) cocraButenem BocnomuHanuii Ilerpa, EBanrenust ot
Mapxka (1Iler.5:13). IlpenmonararoT Tak»e, 4TO B €ro JomMe Haxoawiach ropuuna (cp. JesH.1:13;
12:12), B koTOopoit yueHnuku >xaanu comectBus Jyxa (Hesn.1:5; 2:1).

NASB (UPDATED) TEXT: 26:20-25

“Now when evening came, Jesus was reclining at the table with the twelve disciples. *As
they were eating, He said, "Truly | say to you that one of you will betray Me". ?Being deeply
grieved, they each one began to say to Him, ""Surely not I, Lord?" *And He answered, ""He
who dipped his hand with Me in the bowl is the one who will betray Me. **The Son of Man is to
go, just as it is written of Him; but woe to that man by whom the Son of Man is betrayed! It
would have been good for that man if he had not been born™. And Judas, who was betraying
Him, said, ""Surely it is not I, Rabbi?"* Jesus said to him, *"You have said it yourself".

TEKCT 1O NASB (1995): M®.26:20-25

PKorna xke HacTynua Bedep, Mucyc Bo3iexan 3a mpane3oi ¢ ABEHAAUATHI0 YYCHUKAMM.
21I/I, Korjga onm eau, OH cka3zan: «MctunHo S ropoprwo BaM, 4TO OAUH U3 Bac npeaact MeHs.
221'[pe61>n;asl B IJIyOOKOW MeYyajii, OHU, KAXKIbIi B OTAEJbHOCTH, HAYaJu ropopurb Emy:
«Koneuno e He 51, Cocmogu?» 2On xe orBerna: «ToT, KTO OIYCTHWJ PYKY cBOIO co MHOI0 B
011010, OH U €CTh TOT, KTO npeaact Mens. 2ACpin YestoBeveckuii doicen HATH, TOYHO TaK KaK
u nucaHo 0 Hem; Ho rope Tomy 4yesioBeky, KoTopbiM ChIH YestoBeyecknii npegaercs! bolio 0b1
Jiydle JJIsl TOr0 4eJ0BeKa, ecjid Obl OH M He POTUJIC». A HNyna, npenarommii Ero, cka3ain:
«KoneuHo ke, 310 He 51, PaBBu?» Uncyc ckazau emy: «Thl cka3aj 3To cam».

26:20 «Bo3Jexas 3a mpane3oir» CTOJNBI U CTYJIbSI HCTIOIB30BAIKMCH B TO BpeMsl ToJIbKO B Erunre. B
ITanectune exn MOJIyJiCiKa, OImhupasiCb Ha JICBBIN JIOKOTb, ICPCA HU3KUM CTOJIOM, ACPIKA HOTU C3aju.
Bot nouemy Mapuu HeTpyaHo Obut0 yMacTuTh Horu Uucyca (cp. Mu.12:3).

26:21 «mpemacT» DTO TIpEUECKOE CIIOBO, KOTOpOE 3HAUMT «mepemaBath» (paradidomi). Ono
NepeBEICHO KaK «IIpefaBaThy», HO €ro IepBoe 3HadeHue He Takoe. OHO MOXKET yMOoTpeOsAThCs B
MOJIOKUTEIILHOM 3HAYeHWHU: MoBepsITh (cp. Md.11:27), BoccTaHaBiMBaTh WU XBaJduTh (Cp.
Hesn.14:26; 15:40), a Takke B OTPULIATEILHOM CMBICIE: MpPEJaBaTh KOr0-TO B PYKH BJIACTEN WIIU B
pyku caranbl (cp. 1Kop. 5:5; 1Tum.1:20), unu, o bore, korma OH npegaeT KOro-To BO BIACTh €r0 Ke




unosonokioHcTBa (cp. HesH.7:42). CoBeplieHHO OYEBUIHO, YTO TOYHOE 3HAUCHHWE CJIOBA JIOJDKEH
ONPENEIATh KOHTEKCT.

26:22 «KoneuHo :xe He s, ['ocmoaun?» Bce ydeHUKH 3amany 3TOT BOIpPOC. DTa rpaMMaThyecKas
KOHCTPYKIIMS HA TPEYECKOM S3bIKE MPEANOIaraeT OTPUIIATENbHBIN OTBET.

26:23 «Tot, KTO ONMYyCTHJI PYKY CBOI0 ¢c0 MHOI0 B 0J11010, OH H €CTh TOT, KTO nmpeaact MeHs»
[Ipenatp yenoBeka, ¢ KOTOPBIM JENHIIb MUy, Ob1o 1mo3opoMm Ha Boctoke (cp. I1c.40:10). Uyna
3aHUMAJI MoYeTHOe MecTo psasoM ¢ Mucycom. Mucyc ente neitancs gocrydyarses 1o Uymbr!

O «0J10a0» OT0 OBbLT TPAAWIIMOHHBIN IMAaCXaJIbHBIA COYC W3 OPEXOB, M3IOMa, (PMHUKOB, CMOKB H
yKCyca.

26:24 Wucyc 3namn, ktro OH u yto OH noswkeH caenath (cp. Mn.13:1). Mucyc npumien, 4ro0bl sIBUTH
bora, mogaTe yenoBeuecTBY mpuMep Uil TOApPaKaHUS M yMepeTb 3a ero rpexu (cp. Map.10:45;
Hesn.2:23-24; 2Kop.5:21). Ero ’xu3Hb packpblBajlachb B HCIOJIHEHHM NPOPOYECTB (Cp. CTUXU

31,54,56).

0 «ecam» Oto YCJIIOBHOE ITPEIJIOXKEHWE BTOPOI'O TUTIA. IIpenatensctBo My b ObLI0 HEM30€/KHBIM,
MpeCKa3aHHBIM JICWCTBHEM, 3a KOTOpPOE OH JOJDKEH ObUT MOHECTH Haka3zaHue. TakoBa TaiftHa
n30paHus U cBOOOIBI BOJIH!

26:25 «KoneuHo :xe, 3T0 He s, PaBBu?» OOparute BHuUMaHue, yro Wyma HazwsiBaer Mmucyca
«PaBBu», a HE ['0CIIOIOM, KaK APYIHE€ YYEHUKH.

o «Tel cka3an 310 cam» Hucyc Bce eme nbitancs Bpazymuth Wyny. Oto mamomartmueckoe
BBIPOKEHHE UCTIONIB3YETCS TaKKe B TeKCTax 26:64 u 27:11.

NASB (UPDATED) TEXT: 26:26-29

While they were eating, Jesus took some bread, and after a blessing, He broke it and gave
it to the disciples, and said, "'Take, eat; this is My body". 2’ And when He had taken a cup and
given thanks, He gave it to them, saying, 'Drink from it, all of you; ?*for this is My blood of the
covenant, which is poured out for many for forgiveness of sins. 2But | say to you, | will not
drink of this fruit of the vine from now on until that day when | drink it new with you in My
Father's kingdom™'.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.26:26-29

Y korna onu eau, Uucyc B3 HemHoz2o Xaebda u, 0JarocjioBuB, OH pa3jioMal e2o v 1aJl e2o
yuyeHukam, u ckazaji: «lIpummure, embTe: 310 ecTh Moe Ten0». "}, korma OH B35 yamry u
Bo30aroaapuii, OH noaaua ee um u ckaszan: «lIleiite u3 Hee, Bce Bbl, 21160 310 ecTH Most KPOBb
3aBeTa, KOTOPas U3JIMBAETCH 32 MHOTHX JIJISl IPOIIEHHsI TPEXO0B. *Ho 51 roBOpIO BaMm, 4To S He
Oyay mUTH OT 3TOrO IJI0a BUHOTPAJTHOM JI0O3bI OTHBIHE H /10 TOIO JAHsA, Koraa 51 Oyny nuthb ero
HOBBbIM ¢ Bamu B [lapcTtBe Moero Otuay.

26:26 «W koraa oHM eqm» 37eCh MMEETCs B BHIY LIEHTpaJibHAs 4YacTh Tpare3bl, TPEThs dalla
OsarocnoBeHus nocie coocTBeHHO npuema numm. Mucyc xoren nposectu napamiens mexxay Co6oit u
u3baBnennem Mcxoma. O Obu1 bokbuM arameM, Ho cuMBosnioM HoBoro 3aBera OH u30pan He
SITHEHKA, a XJIEO ¥ BUHO.

Mardeit yacto onucsiBaet Mucyca kak Broporo Moucest, HOBOro 3akoHojatess. Mucyc npuHocur
HOBBIH «MCXOI» — OT Tpexa.

O «xJjeba» DTO TUIOCKHM, TPECHBIA XJIeO, KOTOPBIA MCITOIB30BAJICS BO BpEMs MACXaJIbHOTO Y)KHHA
(cp. Ucx.12).




26:26-28 «310 ecTh Moe TeJ10...3T0 ecThb Mosi kpoBb» [lepBrIii pacckasz o Beuepe ['ocrionneit Ml
BcrpeuaeM y [asna B rekcre 1Kop.11:17-34.

Cunonrtuueckre EBanrenus ObUTM HamuMcaHBI MO3Ke, YeM HEKOoTopble u3 mocinanuii H3. Tounas
JlaTa HEU3BECTHA, HO OHU He ObUIM NepBbIMU mpousBeneHusMu nepksu (cp. William L. Blevins,
Birth of a New Testament, Carson-Newman College).

26:28 «310 ecTh Mos1 KPOBB 3aBeTa» ITO MOXET OBITHh CCHUTKOM Ha TeKCT Mcx.24:8. B HekoTOphIX
JPEBHUX YHIIMATBHBIX TPEUYECKUX PYKOIMUCIX MEpe] CIOBOM «3aBETa» 00ABIEHO CIIOBO «HOBOTOY:
pykonucu A, C, D u W. D10 MoxeT ObITh cchuikoit Ha TekeT Mep.31:31-34. Ho Bo MHOTHX Apyrux
JIOCTOBEPHBIX PYKOITUCIX (P37, X, B u L) Takoro noGasienust HeT. BO3M0OXHO, OHO OBLIO CIIETaHO Ha
ocHoBaHuu Tekcta JIk.22:20. B tekcte Map.14:24 oHO OTCYTCTBYET.

O «H3JIMBAeTCH 3a MHOrux» OTo0 ccbUika Ha Teket Mc.53:11-12. Benock MHOro copoB HacyeT
OTHOUICHUM Mexay «MHOruMU» B Tekcte Mc.53:11,12 u «Bce mbi» B Mc.53:6. Bo3aMoxkHO, OTBETUTH Ha
3TOT BOMPOC MOYKHO C MTOMOIIIBIO Mapauienn3dMa B Pum.5:17-19. «Bce mbi» B 5:18 — T0 ke camoe, 4To
«vHorue» B 5:19. Uucyc ymep 3a Bcex smozeit (cp. Mu.3:16). Bee monu moteHnManbHO CriaceHbl B
Hewm!

O «1JIs mpoleHusi rpexoB» 3IT1o cyTh HoBoro 3asera (cp. Uep.31:31-34) u 3Hauenne nmenu Mucyca
(«AIXBE cmacaet», cp. M¢.1:21).

26:29 «51 He Oyay NMUTh...A10 TOro aH#A, Kkoraa...B LlapctBe Moero OTna» 310 yka3aHHe Ha
MECCHaHCKH THp mocieanero Bpemenu (cp. 8:11). Yacto oHO cBs3bIBaeTCs C OpavyHbIM MHPOM
Nucyca u Lepksu (cp. Ed.5:23-29). Cmorpu YACTHYIO TEMY «I[TAPCTBO BOXbE».

YACTHAS TEMA: BUBJEWCKOE OTHOIIEHME K AJTKOTOJIIO U
AJIKOI'OJIN3MY

NASB (UPDATED) TEXT: 26:30
%After singing a hymn, they went out to the Mount of Olives.

TEKCT I1O NASB (1995): M®.26:30
3OI/I, BOCIIeB THMH, OHHM MOLLIM HAa MacC/JM4HYIO0 TOpYy.

26:30 «BocmeB rumu» OHU 1M, BeposTHO, oauH u3 nicanmo Hallel (mpocnasnenus), 112-117, nnun
145-150, xoTopble TPaAWIIMOHHO HMCIIOIL30BAIIUCH B KOHIIE IMACXaJIbHOW IEPEMOHHH, WU, MOXKET
ObITh, Beruxuu Hallel (Ilc.135).

NASB (UPDATED) TEXT: 26:31-35

31Then Jesus said to them, *"You will all fall away because of Me this night, for it is written,
'l WILL STRIKE DOWN THE SHEPHERD, AND THE SHEEP OF THE FLOCK SHALL
BE SCATTERED'. *But after | have been raised, I will go ahead of you to Galilee™. *But
Peter said to Him, ""Even though all may fall away because of You, I will never fall away".
% Jesus said to him, "Truly | say to you that this very night, before a rooster crows, you will
deny Me three times". *Peter said to Him, "Even if | have to die with You, | will not deny
You". All the disciples said the same thing too.

TEKCT IO NASB (1995): M®.26:31-35

3arem Hucyc ckazan um: «Bbl Bce orcrynurech u3-3a MeHs1 B 3Ty HO4Yb, H00 HAaNMCAHO:
«SI HOPAXKY IACTBIPSI, U OBLIbI CTAJIA PACCEIOTCSI». **Ho mocute Toro, kak $1 0ya1y BOCKpeIlleH,
S npensapro Bac B I'anuiee». *Ho Ilerp ckaszan Emy: «/Jaowce eciim 1 Bce OTCTYNATCH M3-32
Te0s1, 1 HUKOTIA HE OTCTYILTIOCH. 34I/II/IcyC ckaszaj emy: «McTunno S rosopio Tede, UTO Kak pas
B 3Ty HOYb, NPeKIe YeM MPOMNoeT NMeTyX, Thl 0Tpedyembcst OT MeHsl TPHIKAbD). 3511eTp cKa3zaji
Emy: «/la:ke ecau 51 nosxeH 0yay ymeperb ¢ To0oii, s1 He oTpekych oT Tedosi». U Bce yueHUKH
TaKKe CKA3aJIM TO Ke camoe.
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26:31 «Bwbl Bce oTrcTynuTech» Hucyc sicHo roBoput, uto Ero yyenuku nokunyt Ero B TpyaHbIi yac
(cp. 26:56). Tonbko Moann ocrancs ¢ Huwm. Iletp cnegosan 3a Hum Ha pacctossHuH.

0O «u00 HaAmMcaHoO» 31ech IuTarta U3 Tekcta 3ax.13:7. MHTepecHO, 4TO MepBbie BOCEMb TIJIaB
3axapuu yacto nutHpyrorcss B Kuure OTkpoBeHME, a IMOCIEIHUE LIECTh YAacTO LUTHPYIOTCS B
EBanremusax. SIXBE mnopaxaer Ilacteips (cp. Mc.53:6,10; Pum.8:32). Takum boxuii 3ambicen
uckyruieHus Obut Beeraa (cp. Jesn.2:23; 3:18; 4:28; 13:29).

26:32 «mocJe Toro, kak 1 6yay Bockpemen» Cwmorpu YACTHYIO TEMY «BOCKPECEHUE».

0 «51 nmpeaBapio Bac B 'ajmiiee» DTa BcTpeya mociie BOCKPECEHUs YIIOMIHACTCSI HECKOJIBKO pa3 (Cp.
M}.26:32; 28:7,10,16-20; 1Kop.15:6; Mu.21). DT crioBa JOJKHBI ObUTH OBITH BEJTMKHUM YTCIICHHEM
JUTSL Y9€HUKOB.

26:33 «/larce eciam U Bce OTCTynATCss» MbI SICHO BUIUM camoMHeHHe [letpa. D10 HarmoMuHaeT
HaM o Tekcte M$.16:22-23, rae Iletp He cormamaeTcs ¢ mpeackazanuem [ ocrnosa.

26:34 «HcTtunno S roBopio tebe» bByKBaIbHO «aMHHBY», YTO 3HAYUT «OBITH TBEPABIMY», OHO KE
3HAYWIIO U «s1 YTBEPIKIAI0» WU «S COTJAMIAoChy. Toiapko Mucyc HaYMHAET ¢ 3TOTrO CIIOBA BasKHBIE
BBICKA3bIBAHMSL.

O «mpomnoet meryx» Cmorpu Tekct Map.13:35. 310 npor3onuio Mex1y MOIyHOUbIO U TPEMs yacaMu
HOouH. JI0KHO OBITh, 3TO OBLT PUMCKHI NIETYX, IOTOMY YTO UYJEH HE pa3pelialiv Aep:KaTh METyX0B B
cBATOM Topoje. EcTe MHEHHE, 4TO 3TO OBLI PUMCKHUI CHUTHAN TpYOBbl, Ha3bpiBaeMblil «Kpuk meryxay,
KOTOpPBIN 3By4all B KOHIIE HOUHOU cTpaku B 3 yaca. Ho TOUHO 3TO HE U3BECTHO.

BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

Hacrosimuit koMMeHTapuil U1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeChb OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBaHue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJKEH TPOJIBUTAThCSl B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jlyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Bompocsr mist 06cykieHrss TOMOTYT BaM 00lyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pasnena KHuru. OHu
IIpU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3ayMaThCsl, @ HE HABA3aTh BaM KaKOE€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHMUE.

1. Tlouemy penurro3Hbie BOXKIN X0TeHn youTs Mucyca?

2. KaxoBbI XpOHOJIOTHYECKHE MTPOOIIEMBI, CB3aHHbBIE ¢ YeThbIpbMsI EBaHrenusamu? 3Havyar au OHH,
yro B bubnauu ects ommodku?

3. Hec nu WUyna orBeTcTBEeHHOCTH 3a cBoM JeicTBUsI? UTo oH caenan? Ilouemy oH ato caenan?

4. KakoBo 3nauenue Beuepu ['ocnionnein?

5. Tlpunuman mu Nyaa Beuepro ['ocriogato?

6. 3auyeMm OBLJIO 3aIIMCAHO MPEICKa3aHNue 00 OTCTYITHUYECTBE YICHUKOB?

MNOAPOBHOE MU3YYEHUE CTUXOB 26:36-75

NASB (UPDATED) TEXT: 26:36-38

**Then Jesus came with them to a place called Gethsemane, and said to His disciples, *'Sit
here while I go over there and pray". *And He took with Him Peter and the two sons of
Zebedee, and began to be grieved and distressed. **Then He said to them, "*My soul is deeply
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grieved, to the point of death; remain here and keep watch with Me"".

TEKCT IO NASB (1995): M®.26:36-38

**[Torom HNucyc npumies1 ¢ HUMM Ha MecTO, Ha3biBaemoe I'epcumanus, u ckazan Ceoum
yuennkam: «Ilocumure 371ech, noka S moiiry BoH Tyaa u nomostiock». o' M On B3siit ¢ CoGoro
Ilerpa u 00oux cbiHOBel 3eBelesi 1 HA4YAJ roOpeBaTh M TepP3aThCH. ®3arem OH ckazan uMm:
«Mos1 gyma riiy00Ko cKOpOoHuT, 10 CMEPTH; OCTAHbTECh 31ech M 0oapcTBYyiiTe c0 MHOI0».

26:36 «Ilorom Uucyc mpuiies ¢ HUMH Ha MecTo, Ha3biBaeMoe ['epcumanus» «edcumanus»
3HAYAT TO-€BPEUCKH «Maciau4HbIi Tipeccy». Ckopee Bcero, 3To ObUT YacCTHBIA cajl 3a CTEHAMHU
Hepycannma Ha Macnuunoii rope. BHyTpr ropoaa He ObUTO €a/I0B, TOTOMY YTO yAOOpEHHUs, KOTOPbIE
TaM MPUMEHSITUCH, LIEPEMOHHUATBHO OCKBEpHsUH ropoa. OdeBuano, Mucyc noctarouHo yacto ObIBai B
sToM cany. BosamoxkHo, Bo Bpems crpactHoi Henmenu OH xuin TaM co CBoumu yuenukamu. Wyna
XOPOIIO 3HAJ 3TO MECTO.

26:37 «HM Omn B3sa ¢ Coborwo Ilerpa u odoux ceiHoBeil 3eBenesi» 3 TexcrtoB Map.14:33 u
Wn.4:21 Mbl 3HaeM, 4TO BYyMsi ChIHOBBbsIMU Obli MakoB n MoanH. Cpequ y4eHUKOB CYIIECTBOBAMT
BHYTPEHHHUM KPYI M3 TeX, Ha KOro BO3Jarajach ONpe/eleHHas pyKoBOZsIas posb. Bxonusmme B
Hero ObIBany 4acTo ¢ MlucycoM HaeauHe 1o 0COOBIM CITy4asiM, a OCTalbHble — HeT. OueBUIHO, ApYyTHe
YUCHHMKH CTapaJIuCh TOKE 3aCIYKUTh TAKOE MOJIOKEHHUE U 3aBUAOBAIN. MBI HE 3HaeM TOUYHO, 3a4eM
WNucyc Bbiaensn yacTh yueHHKOB. CHHMCOK M3 JIBEHAJAATH arocTOJOB BCErJa paslefieH Ha YeThIpe
IpyHIbI 110 TpU YenoBeka. [1o coctaBy 3T rpymniibl BCeria OCTaBAIMCh HEM3MEHHBIMU. BO3MOXkHO, OHI
JIeNTWIINCh HAa CMEHBI, YTOOBI YUEHUKH MEPUOJHMUECKH MOTJIM BO3BPAIAThCs JOMOW M HaBEUIaTh CBOM
CEMBH.

O «HAYaJ ropeBaTh M Tep3aTbesA» B rpeueckoM TeKCTe UCIOIb3YIOTCS OYEHb CHIIbHBIE BBIPAKEHUS
(cp. Map.14:33). Msl BcTymaeM B cBsiTwiMile, Korga Habmonaem CeiHa Boxbero B 3Tom canay, B
CaMbIil YS3BUMBIA TO-4eIOBEYeCKH MOMEHT. J[lomxHOo ObITh, Mucyc pacckaszpiBanm 00 3THX
NepeKUBaHUAX yueHHKaM mociie CBoero BockpeceHusi. O4eBHIHO, 3TOT paccKa3 JOJDKEH ObLI ObITh
MOJIE3€H TEM, KTO CTAJIKMBAETCA C MCKYLICHHEM, a TaKXKe TeM, KTO CTapaeTcs MOHSATh, KaK BEIUKH
6butn Ero myku 1 yero EMy cTOMIIO COTTIacUTHCS HA paciisTHe.

26:38 «Mosi ayma riay0oko CKOpOMT, 10 cMepTH»  OTO BETX03aBETHOE HIAMOMATHYECKOE
BeIpaxxeHue (cp. [1c.41:6), koTopoe Moka3bpIBaeT, HACKOJIBKO TPYIHBIM OBLTO MCKYIUICHHE TPEXOBHOTO
yenoBeuecTBa. O BHyTpeHHel OoprOe Mucyca paccka3bplBaeTcsi TakkKe B IapajuIeIbHOM TEKCTeE
JIk.22:43-44, rne roBoputcs, kak EMy ciyxun anresn, u 9to not Ero 6b11 o100eH 00IbIIMM KarisM
kpoBu. [loOGena Ham 370M ObUTa OnEepKaHa 3/1eCh, B cagy. KoBapCTBO CaTaHWHCKUX HCKYIICHHH, B
tekcte Md.4 u o oTHomeHuto K IleTpy, KOTOpbie B KOHEYHOM HMTOTe OBLIM Ha OJaro, HO MEPEHECTH
KOTOpBIE OBLIO THKENO (KOMMEHTapuu K Tekcty M.16:22), B momHON Mepe pacKpbIBaeTCsi HMEHHO
3]1ECh.

NASB (UPDATED) TEXT: 26:39-41

%And He went a little beyond them, and fell on His face and prayed, saying, "My Father, if
it is possible, let this cup pass from Me; yet not as I will, but as You will"*. “’And He came to the
disciples and found them sleeping, and said to Peter, "*So, you men could not keep watch with
Me for one hour? *Keep watching and praying that you may not enter into temptation; the
spirit is willing, but the flesh is weak™".

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.26:39-41

M On oTome;n HeMHOro mogaiblIe OT HAX M Naj Ha juno CBoe, MOJIWICS H TOBOPWJI:
«OTten Moii! ecid BO3MOKHO, MyCTh 3TA Yyama MmuHyeT MeHsi; BipouyeM, He Kak Sl Xxouy, HO Kak
Tei kenaenb». ‘" Ou NpuIe] K Y4eHHKaM U Hallel UX cnsamumu, U ckasal Ilerpy: «Hy u
4TO, Bbl HEe MOIJIM MOOOApPCcTBOBATHL ¢O0 MHOI oauH yac? 41B011pCTBy171Te H MOJINTECh, UTOODLI
BaM He BIIACTh B MCKYLICHHE; AyX MPOABJsiET BOJIIO, 2 IJIOTh — HEMOLIHA».




26:39 «HM OH oTome]l HEMHOr0 MHOJaJblle OT HHUX M najd Ha Juno CBoe, MOJIHJICT»
[IpekpacHble coBpeMeHHble u300paskeHus HMucyca, cTofIero Ha KOJEHSX BO3JIE€ CKajlbl B
l'ecumanckoM cafmy, TporateiabHbl, HO HETOYHBI. | pedeckuii TEeKCT CBUAETENbCTBYET, YTO B 3TH
MraoBeHus: OH JIeKal Ha 3eMJie B arOHWM M TIeYaliv, Ha TpaHu Qu3uveckoi cMmeptu. Yacto 3amaror
BOIIPOC, UTO Tak uchyraino Uucyca. Ecte MHEHHS, 4TO 3TO cTpax nepes Gu3nyeckoil cMepThio, WK
omaceHue, YTO YUYEHUKH He cMOTyT Bo3riaButh llepkoBb. Mucyc, Kotopsrit Obu1 G1HM3K0 CBsI3aH C
OTIOM KaXXJ0€ MIHOBEHHME, TOTOBWJICA TMEPEXKUTh TpareAui0 4YeJIOBEYECKOW TI'PEXOBHOCTU —
paspymenue obmieHus ¢ borom. UMeHHO pa3pyierre 3Toro o0ieHus: 1 He0OXOAMMOCTh MPUHATH HA
Cebst Opemsi rpexoB Bcero uenoBedecTBa Tak yxkacamo Cema. M ecim Mucyc u3 Hazapera,
equHcTBeHHBIM ChiH bora, Tak TOCKOBaj, TO Kak e JIEUCTBUTEIHHO YKaCHO U TYOUTEIIBHO JOKHO
ObITh HapyeHue ooeHus ¢ borom!

0 «Oten Moii! ecim BO3MOKHO, yCTh 3Ta yama MuHyeT Menss» B s1oii (hpase ectb HECKOIBKO
OYEHb BaXHBIX MOMEHTOB. M3 mapamienbHOoro Tekcra y Mapka Mbl moHumaeM, uyto Hucyc
UCIIOJIb30BAl apaMeiCKuii TepMUH A66a, yKa3bIBaloUIMK Ha OnM3KHe, ceMeiiHble oTHomeHus. Yacto
OH TIEPEBOJIUTCS KaK «Iamnay». Yepe3 HeCKOJIbKO KPAaTKHUX 4acoB cuUTyalnus udmeHurcs: «boxe Moi,
boxxe Moiit! ITouemy Tol ocraBun Mensi?» (cp. 27:46).

®paza «ecimu Bo3MokHO» (YCJIOBHOE TIPEUIOXKEHUE ITIEPBOI'O THITIA) BcTpedaeTcs B
napajuienn B EBanrenmu or Mapka (cp. Map.14:36) B Buae «Bce Bo3MOkHO Tebex». Jlerkue
pa3HOUTEHUS MEXKY cTuXamu 35 u 42, a Takke Mexay EBaHrenmsaMu He yMEHbBIIAIOT BaXKHOCTU TOTO
daxra, 4To, cyns o ctuxy 44, Mucyc mOBTOPHII OJTHY U Ty K€ MOJHUTBY TPHKIBL.

B Oubneiickom ynoTpeOJIeHHM TOHITHE <«d4alllay OTPAKAJIO BETX03aBETHBIH CHUMBOJ CYAbOBI
4enoBeka, 0cobeHHo B cMbiciie boxkbero cyna (cp. I1c.74:9; Mc.51:17,22; Uep.25:15,16,27,28). Yama
cyla, MpUroToBiieHHass borom A rpemHoro yenoBeyecTBa, ObLIa UCHHUTA J0 JHA OE3rpeIIHbIM
Coinom boxkbum (cp. 2Kop.5:21; I'an.3:13).

O «BHpoYeM, He Kak S xouy, HO Kak Tbl kemaemb» Mecronmenus «S» u «TbD» 3aHUMAIOT B 3TOM
rpedeckort ¢ppaze SMOPATUYECKOE TTOJIOKEHHME. Dto, BMecTe ¢ ucnoib3oBanueM YCJIOBHBIX
[PEJJIOXEHMI TIEPBOI'O U TPETBEI'O TUIIA B ctuxe 42, ykasbiBaeT Ha Hamepenus ChiHa B Ero
MonuTBe. XoTsi Ero denoBedeckas mpupojga Monut o0 u3baBieHuu, Ero cepiame HacTpoeHO Ha
ucnonaenue oy Otia, OH rOTOB CTaTh 3aMECTUTEIBHOM KepTBOH (cp. Map.10:45).

26:40 «M OH npuiies K ydeHMKaM M HaleJ uX cnsimuMu»  [Ipexae 4yem ocykaarh y4eHUKOB,
naBaiite oTMeTuM: B TekcTe JIk.22:45 TOBOPUTCS, YTO OHU OBLTH «CIISIIIUMU OT MEYaIn», TO €CTh HE
MOTJIM BBIHECTH O0iH OT mpopouectBa Mucyca o Ero cmeptr 1 uX mocieayronemM paccessHuu. XOTs
HNucycy B MOMEHT camMoro y>kacHoro kpusuca B CBOEI )XH3HU XOTEJIOCh YEIOBEUYECKOTO OOIIEHUS U
xozaaraiictea, EMy mpunuiocb B 3TOT MOMEHT OCTarbcsi ogHoMy, M OH chenan 3TO paad BCeX

BEpyIOMMX!

26:41 «boapcTByiiTe H MOJIMTECH, YTOOBI BaM He BNACTh B MCKYyIIeHHe» B o0oux ciydasx 3To
dbopmel HACTOSIIEI'O BPEMEHU TIOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHUS. Mbl Bcerma MOKHBI
6oxapcrBoBath! Mckymenus npogomkatores (cp. Md.4:11; Jk.4:13).

EcTb pa3Hbie TEOpHUH 10 MOBOJY TOTO, YTO B JIAHHOM CJIy4ae O3HAYAJIO0 «UCKYIIEHHE»: 1) y4eHUKH
CHaJId BMECTO TOTO, YTOOBI MOJIUTHCSA; 2) YUYCHUKN MOKUHYIN Uuncyca, B cT. 56; 3) orpedenue Ilerpa,
B cTuxax 69-75; nuiu 4) rOHEHHUs CO CTOPOHBI MIPABUTENBCTBA U PEIUTHO3HBIX Biacte (cp. M.5:10-
12; Un.9:22; 16:2).

Tepmun «wuckyiieHre» (Peirasmos) MMeeT 3HAUCHHE «UCIBITBIBATH WM HMCKYIIATh C ICIIBIO
noryouts» (cp. Md.6:13; JIk.11:4; HMaxk.1:13). OH 9acTO MpOTHUBOMOCTABIISIETCS IPYTOMY IPEUECKOMY
CJIOBY CO 3HAUCHHEM «HCIbIThIBaTh» (dOKIMazo), koTopoe 3HAUUT «HMCHBITHIBATH WJIM UCKYILIATh C
LENBI0 YKpenuTh». Ho 3T OTTEeHKH 3HaYeHHs1 IPUCYTCTBYIOT HE B J1I000M KOHTEKCTe. C OOroCcioBCKOiM
TOUYKHU 3peHwust, bor nckymaer unm ucnbIThiBaeT CBOUX JI€TEH HE IS TOTO, YTOOBI MOTYOUTH WX, HO
yTOOBI 1aTh BO3MOXKHOCTH JIJIsI JYXOBHOTO pocTa depe3 ucmbitTanue (cp. beir.22:1; Ucx.16:4; 20:20;
Br.8:2,16; Md.4; JIx.4; EBp.5:8). OH Bcerma maeT MM BO3MOXHOCTh YCIIEIIHO CIPAaBUTHCSA C
uckymnienuem (cp. 1Kop.10:13).



O «IyX MPOSIBJISIET BOJIK, a IUIOTh — HEMONIHA» D10 ucnosenb Mucyca, Kotopsiii npekpacHo
3HAET Hally 4YeJoBeYecKyro mpupoay u ee ciaboctu (cp. EBp.4:15). 3nas nac, OH mobmin Hac u
ymep 3a Hac (cp. Pum.5:8), a tenepp OH xopmaraiictByer 3a Hac (cp. Pum.8:34; EBp.7:25; 9:24;
11n.2:1). Ammnyiis!

NASB (UPDATED) TEXT: 26:42-46

*’He went away again a second time and prayed, saying, "My Father, if this cannot pass
away unless | drink it, Your will be done". *Again He came and found them sleeping, for their
eyes were heavy. **And He left them again, and went away and prayed a third time, saying the
same thing once more. Then He came to the disciples and said to them, **Are you still sleeping
and resting? Behold, the hour is at hand and the Son of Man is being betrayed into the hands
of sinners. **Get up, let us be going; behold, the one who betrays Me is at hand!""

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.26:42-46

“On oTome:n cHOBa BO BTOPOIi pa3 U NOMOJIWJICH, ToBops: «OTten Moii! eciiu oHA He MOKeT
MHHOBAaTh, UTO0OLI MHe He NHUTHL ee, TBOs BOJIA Ja HCIOJHUTCS». " BHOBL OH npuiesg u
HAIIeJ WX CHOSIIMMH, M0 MX riasa orsuketean. M OH OmATH OCTABHI MX, H OTOIIEN H
MOMOJIWJICS B TpeTHHl pa3, CKa3aB TO ’Ke camoe elle pas. *3arem On npumea k Cpoum
YUYeHHKaM U cka3aa uM: «Bbl Bce eme cnute m otabixaere? Bor, 0am3ok uyac, m ChbIH
YeoBeveckunil mpenaercs B PYKH TIPelIHUKOB. “®Berasaiite, moiiem; CMOTpPHUTE: TOT, KTO
npenaer MeHsi, 0JM3K0!».

26:42 «ecam OHA He MOKEeT MHHOBAThb, UTO0bI MHe He NUTH ee» OTo coderanue YCJIOBHOI'O
IMPEJJIOXKEHUSI TIEPBOI'O TUIIA u YCJIOBHOI'O IIPEAJIOXKEHINS TPETBEOI'O THUIIA. Omno
npexamnosnaraer, uto Mucyc 3nan: boxbs Boss TakoBa, 4ToObl OH OKazajicst Ha kpecte, Ho OH 3HAJ, YTO
MoskeT nogenuthbest ¢ Otom CBoell TpeBoroil. Xopoulo 3HaTh, YTO bor He OoTBepraer Hac, KOrja Mbl
OomMcs 1 HaXoIUMCs B cMATeHHH, HO OH OyZIeT TPYAUTHCS BMECTE C HaMH, B JIFOOBH U Bepe, Kak OH 3TO
nenan mecte ¢ Mucycom. Camut MBI 1axke TOMOJIMTBCS HE MOXeM 0e3 Boliu boxbeid.

26:44 «momoJiMJICsl B TPETHI pa3, cKa3aB To e camoe ele pa3» Hucyc Mmonuics Tpu paza. 910
HallOMUHAET HaM O Tpex MoJuTBax [laBia, KOTOpBIe Kacaauch ero «kana B mioTu» (cp. 2Kop.12:8).
TpoekpaTHOe NOBTOpPEHHE Yy WYJEEeB ObUIO MAMOMATHYECKOW (OpPMOIl BBIpaskeHHs yCHIIEHHs (cp.
Uc.6:3; Uep.7:4). Mb1 moxkem obOparatbest K bory co cBonmMu TpeBoramul B Jit000€ BpeMsi, Kak TOJIBKO
YYBCTBYEM IOTPEOHOCTH B 3TOM.

26:45
NASB, NKJV,
TEV «BBI Bee enie cnuTe M OTABLIXaeTe?»
NRSV «BBbI Bce e1re cmuTe U OTALIXaeTe?»
JB «Tenepb BbI MOKeTe MPOAOJIKATH CMIATH M OTABIXaTh)

Tpyano nousATs 3Ty rpedyeckyro ¢gpasy. Ito Bonpoc? Hponus? Koncraramms ¢axra? IloBenenue?
XoTs 3HauUCHUE €€ He MOHATHO, OYeBHIHO, uTo Mucyc onepxkan nmoGeny M Tenepb TBEPAO CTOSUI Ha
HOT'aX, TOTOBBII BCTPETUTHCS C HOUHBIM CYIOM, YTPEHHUM OMUEBAaHHEM H PACIISITHEM.

O «0am30k 4yac» CJoOBO «yac» — BbIpa3UTENbHAs WAMOMA, MCHOJb3yeMas IJis OMUCAHHS 3TOro
MomeHTa (cp. Map.14:35,41); ona yacto Bcrpedaercst B EBanrenmusix, ocobenno y Moanna (cp. 12:23;

13:1,32; 17:1).

O «IIpeAaeTcsi B PyKH I'PEIIHUKOB» JTO UCIOJIHEHUE [IPOPOYECTBA, 3aAIIMCAHHOIO B TeKcTe 16:21.

NASB (UPDATED) TEXT: 26:47-50

“'While He was still speaking, behold, Judas, one of the twelve, came up accompanied by a
large crowd with swords and clubs, who came from the chief priests and elders of the people.
*®Now he who was betraying Him gave them a sign, saying, *"Whomever | kiss, He is the one;




seize Him"". “Immediately Judas went to Jesus and said, **Hail, Rabbi!"* and kissed Him. **And
Jesus said to him, ""Friend, do what you have come for*'. Then they came and laid hands on
Jesus and seized Him.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.26:47-50

“"M xoraa OH eme ropopuwi, Bot Uyaa, oaiuH u3 IBEHAAaTH, MOJ0LIE] B COMPOBOKICHUHN
00,1601 TOJINBI [77700e€il] ¢ MeYaMu U NYOUHKAMM, KOMOpble nPUuLLIu 0T ePBOCBAIIEHHUKOB U
crapeilliMH HapoAaa. “*H Bor, ToT, KTO npexasa Ero, 1a;g um 3nak, ropopsi: «Koro s noueiyro,
Tor u ectb, cxBarure Ero». “*U toruac HNyna nogomen k Uucycy u ckazana: «IllpuBercrsyio,
PaBu!», u nouenosaa Ero. 50I/lelcyc Ke ckazaj emy: «Jlpyr, denait TO, IJIA 4ero Thl MPHUILIEJ).
Torna onu nogouiv U noausaau pyky Ha Mucyca, u cxsaruiu Ero.

26:47 «Wyna, oAMH U3 IBEHAALATH, MOAOIIE] B CONPOBOKIEHUN 00JILIIOH TONBI [1100¢il] ¢
MeyaMu U nyomnkamuw» [lo moBoxy mpuumH noctynka Mynel BemyTes cnopbl. CienyeT ckasarh,
4TO 3/1ech HeT eauHoro MHeHus. [lornenoBaB Uucyca, ct. 49, on mu6o 1) mogan 3Hak conmaram, KOro
ciemyeTr apectoBaTh (cp. cT. 48); 1ub0 2) MO COBpEeMEHHON Teopuu, cTapajcs 3acTaBuTh Mucyca
neiictBoBath (cp. 27:4). U3 npyrux tekcroB EBaHrenuii ciemyer, 9To OH ObLT BOPOM U HEBEPYIOIIIUM C
camoro Hayvana (cp. n.12:6).

W3 tekcra JIk.22:52 MBI Takke y3HaeM IMOJPOOHOCTH O COCTaBe TOJNMBI. TaM ObUIM pUMCKHE
COJIAAThI, MOTOMY YTO TOJBKO OHHU IO 3aKOHY HMMEJM MpaBO HOCUTh Meuu. [IpucyrcrBoBana u
XpaMoBasi OXpaHa, 0ObIYHO BOOpYKeHHas qyOuHkamu. [IpecraBuTeny CHHEIPHOHA TOXKE OBUTH TPU
apecre (cp. ctuxu 47,51).

26:50

NASB «/lpyr, denaii To, 1151 Yero ThI MPHULLIET»

NKJIV «/Ipyr, 3a4emM ThbI NpHUIIET ?»

NRSV «/1pyr, Aej1ai TO, YTO ThI J0JI2KEH 3/1eCh CAeJIaThy»
TEV «/lesaii 3T0 OBICTPO, APYT!»

JB «/Ipyr moii, aej1aii To, A1 4ero Thl MPHILIET»

Ecth pa3Hornacus no noBOAy 3HAYEHUS 3TOrO IPEYECKOr0 MAMOMATHUYECKOTO BBIPAKEHUSA. JTO MOT
obITh 1) Bonpoc (NKJV); 2) ynpek (TEV) wmu 3) «aenaii To, uro Tsl npuiien aenats» (NASB, NRSV,
JB). AMepuKaHCKHUI CTaHIApPTHBIN MEPEBOJT M MIEPEBO] Y UIIbsIMCA COTJIAMIAIOTCS C TEM, YTO 37E€Ch MBI
MMEEM UPOHMUYECKOE BBICKA3bIBAHNE WJIM HAMEPEHHYIO HEIOTOBOpEeHHOCTh. IlepeBoxa kopons Makosa u
[lepecMOTpEHHBIN CTAaHAAPTHBIA MEPEBO PACCMATPUBAIOT ATH CJIOBA KaK BOIMPOC, TAKXKE CO CKPBITOM
uponueit. Mcrnonp3oBaHue CioBa «Apyr», BO3MOXKHO, IPU3BaHO HamOMHUTH Myne 06 ux pasroBope B
ropuutie (cp. 26:23) nim kak capkasm (cp. 20:13; 22:12).

NASB (UPDATED) TEXT: 26:51-54

*LAnd behold, one of those who were with Jesus reached and drew out his sword, and struck
the slave of the high priest and cut off his ear. **Then Jesus said to him, "*Put your sword back
into its place; for all those who take up the sword shall perish by the sword. **Or do you think
that 1 cannot appeal to My Father, and He will at once put at My disposal more than twelve
legions of angels? **How then will the Scriptures be fulfilled, which say that it must happen this
way?"

TEKCT ITO NASB (1995): M®.26:51-54

M Bot, oguH M3 Tex, KTO GBLT ¢ Hucycom, n})omﬂyn PYKY U BBIXBATWJI CBOH Me4, U
yaapuJi pada nepBoCBAICHHUKA U 0TCEK eMy yXO. **Torna Hucyc cka3zan emy: «Bo3Bparu meu
TBOHM HAa ero mecro; mdo Bce Te, KTO Oepyrcs 3a Me4, H MOTHOHYT OT Meda. *Wan ke Thi
cunTaemib, 4To S He mMory mompocutb Orna Moero, u OH cpa3y :xe npexocraBut B Moe
pacnopsizkenune 0ojiee 4eM ABEHAANATh JIETHOHOB aHTeJ0B? >*Kak ke Toraa OyAyT MCIOJTHEHBI
Iucanus, komopuwie 2060pam, 4TO ITO TOJKHO NIPOU30TH UMEHHO TaK?)

26:51 U3 mapamnensHbix TekcToB MH.18:10 1 JIk.22:50-51 MbI 3Haem, yto yuenukom Obu1 Iletp, a
paba 3By Mainx. Panee Mucyc Benmen ydenukam Kynuth meun (cp. JIk.22:36-38), HO, 0O4eBUIHO,




OHM HEINPaBWIBHO NOHMMaNM oTHomeHne Nucyca k curyaruu. Crenyer ckas3arb B nonb3y [lerpa, uto
B 9TOT MOMEHT OH ObLI TOTOB yMepeTh 3a CBoero I'ocnona. Ilepen muiioM BETUKUX TPYIHOCTEH OH
B3sUJICS 32 OJIMH U3 ABYX Meueil. Ho, kak Bcerna, ero nmocTyrnok ObUl HEYMECTHBIM U UMITYJIbCUBHBIM,
YTO MOJIHOCTBEO COOTBETCTBOBAJIO €TI0 XapaKTEpPy.

26:52 «Bce Te, KTO DepyTcsl 3a Med, H MOTMOHYT OT Me4ya» OTo Oblla U3BECTHASI TOTOBOPKA TOTO
BpemerH (cp. Otk.13:10). He Hamo BocipuHUMATh €€ KaKk OYKBaJbHYIO UCTHHY B KaXXJIOM OTIEIBHOM
cllyyae, 3TO MPOCTO (POPMYIHPOBKA OUEBHIHOM caMoW MO ce0e HMCTHHBL. DTO HAalOMUHAET HaM
oubnerickyto kaury Ilputdueii. CkazaHHOE Tak)Ke MOTJIO YKa3biBaTh Ha TOT (akT, uro Mucyc Obu1
apecToBaH, Kak OOBIYHBIN MpecTynHHUK. B Takom ciyyae u k Ero yueHukam To)ke OTHOCHUIIMChH KakK K
pasboiinukam u rpaburensM, BoopyxeHHbIM Medamu! Cmotpu YACTHYIO TEMY «PA3PYIIIATD,
YHUUYTOXATD, 'YBUTH (APOLLUMI).

26:53 Hucyc 3nam1, kto OH. OH 3Han o MorymuiectBe Coero Otua, HO Terepb OH ObUT TOTOB yMEpETh!

O «00JIee YeM ABEHAAIATHL JErHOHOB aHreJJ0B» PuMckuii nernon cocrosia u3 6000 gemoBek, HO 3TO
CIIOBO MOIJIO O0O3HayaTh MPOCTO HecKombko Thicsd. Cmorpn YACTHVYIO TEMY «HUCJIO
JABEHAIIATDy.

26:54,56 «Kak e Toraa Oyayt ucmoJiHeHbl Iucanusi» Cwmotpu Tekctel M}.26:31-35 nmm 56.
Ecnn 310 BBIpakeHue B CT. 54 CBSI3aHO C TaKUM k€ B CT. 56, TO €ro Hy)KHO BOCIPUHUMATh Kak
BceoOIee yTBEep)KJICHHE O TOM, YTO BCE MPOMCXOIUT B COOTBETCTBUH C 3apaHee IMpeAHauepTaHHBIM
boxxenMm 3ambiciiom (cp. JIk.22:22; Hesn.2:23; 3:18; 4:28). Mu1 3naem, uro Moann 6s11 ¢ Mucycom B
MOMEHT cyna M pacnsatuss u yro Ilerp cnemoBan 3a Hum Ha paccrosHum (cp. cr. 58).
CrnenmoBarenbHo, 3TO oOmas cceiika Ha TekcT Mc.53:6. Mucyc 3Hanm, 4to coOwbitus OymyT
MPOUCXOAUTH TaK, KaK OHU JIOJDKHBI TPOUCXOAUTH 0 3aMbIcy OTiia.

NASB (UPDATED) TEXT: 26:55-56

>®At that time Jesus said to the crowds, *"Have you come out with swords and clubs to arrest
Me as you would against a robber? Every day | used to sit in the temple teaching and you did
not seize Me. **But all this has taken place to fulfill the Scriptures of the prophets". Then all
the disciples left Him and fled.

TEKCT I10 NASB (1995): M®.26:55-56

>B T0 :Ke Bpems Mucyc ckasan Toianam [Hapooda]: «UTo BbI BBHIILIH ¢ MEYaMH M JYOMHKaMU
apectoBbiBaTh MeHs, Kak Oyomo npoTuB pa3ooiinnka? Kaxnablid 1eHb, ObiBas10, cugea 5, yua,
B Xpame, U Bbl He Opaium Mens. *°Ho Bce 370 NPOU30LLIO0 JJIsI TOr0, 4YTOO0bI MCHOJHHUTH
IIncanus npopokoB». Toraa Bee yuennku ocrasuiu Ero n yoexann.

26:55 HMucyc BBIBOJUT HA YUCTYIO BOJY 3arOBOP PEIUTHO3HBIX BOXAcH (cp. Md.12:14; Nn.11:53).
OHnu CTapajJiuCb apeCTOBATH Ero Imoaajabmi€ OT MHOI'OYMCIICHHBIX TOJII ITAJIOMHHUKOB H Ero
nocienoBareneit (cp. 26:4; JIk.22:2).

NASB (UPDATED) TEXT: 26:57-58

*"Those who had seized Jesus led Him away to Caiaphas, the high priest, where the scribes
and the elders were gathered together. *®But Peter was following Him at a distance as far as the
courtyard of the high priest, and entered in, and sat down with the officers to see the outcome.

TEKCT ITO NASB (1995): M®.26:57-58

*’A Te, KTO CXBATHIIH Hucyca, orBesn Ero k Kauade, nepBocBsillieHHUKY, I/le KHHKHUKH U
cTapelIIMHBI ObLJIM COOPaHbI BMeCTe. 58l'[eTp ’Ke ciaenoBaj 3a HuM Ha paccTosiHMU 10 ABOpa
NepPBOCBSIIEHHUKA, H BOLIEJ BHYTPb, H CeJI CO CJIYKUTEISIMU, YTOObI BUIETh HCXO/.



http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/razrushat_apollumi.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/razrushat_apollumi.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/chislo_dvenadtsat.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/chislo_dvenadtsat.htm

26:57 «A Te, k1O cxBaTuiu Hucyca, orBesim Ero k Kamade, mepBocBsmeHHuxky» U3
napaensHoro tekcra B MH.18:12 mbl y3Haem, 4yTto cHavyana Ero orBenu B pe3uJeHIUI0 AHHBI,
KOTOpPBIA 00J1ajiai peajbHOM BIacThio TepBocBsieHHUKa. OueBnmHo, AnHa u Kawmada xumm B
onHOM jaome. M30paHHble 4iIeHBl CHHEOPUOHA yXe coOpainuch TaM. BbIpakeHue «KHUKHHUKH U
cTapelInHbI», BMecTe ¢ [1epBOCBAIIICHHUKOM, 03HAaYaeT CHHEAPUOH B LIEJIOM.

YACTHAS TEMA: HE3AKOHHOCTB HOYHOI'O CVJIA CUHEJPHOHA
(Md.26:57-68)

NASB (UPDATED) TEXT: 26:59-64

*Now the chief priests and the whole Council kept trying to obtain false testimony
against Jesus, so that they might put Him to death. ®They did not find any, even though
many false witnesses came forward. But later on two came forward, ®*and said, "*This man
stated, 'l am able to destroy the temple of God and to rebuild it in three days". ®*The high
priest stood up and said to Him, "Do You not answer? What is it that these men are
testifying against You?" ®*But Jesus kept silent. And the high priest said to Him, *'I adjure
You by the living God, that You tell us whether You are the Christ, the Son of God"". *Jesus
said to him, ""You have said it yourself; nevertheless I tell you, hereafter you will see THE
SON OF MAN SITTING AT THE RIGHT HAND OF POWER, and COMING ON THE
CLOUDS OF HEAVEN".

TEKCT IO NASB (1995): M®.26:59-64

U Bor, NEePBOCBAICHHUKH W BeChb CHHEJAPHOH MNbITAJINCH [00BITH JIOXKHOE
cBHeTeJbCTBO MpoTuB Mucyca, Tak 4rodbl OHEM Morjaum mpeaat Ero cmeprm. “0un ue
HALIUIA HUYe20, HECMOTPS HA TO, YTO BBICTYNAJ0 MHOro JkecBuaeresaeil. Ho mosgnee
TMOJOILIN IBOE *'M CKa3aaM: «ITOT YeJ0BeK yrBepaxaan: «5 mory paspymurs xpam boxnii
U BOCCTAHOBHUTH €ro 4epe3 TPH AHD. 62HepBocsﬂmeﬂﬂnK BeTad M ckaszai Emy: «Twl HU4ero
He oTBevaemb? YTo 3TO, 4eM 3TH JKHOAM CBUAETENbCTBYIOT NPOTHB Tedsi?» “Ho Hucyc
Mosyaji. U nepBocBsimieHHnk ckazan Emy: «5 3akiunarw Teos: :xuBbiM borom, 4rodn1 Tl
ckasan HaMm, Tel am Xpucroc, Coin boxuii?» 64I/Ilzlcyc ckasaga emy: «Tol cka3ana 310 cam; u
Bce ke U S ckaxy BaMm: Brnpeab Bbl yBuaAuTe ChIHA UEJOBEUECKOI'O, CUJSIIETO CIIPABA
OT CWJIBI 1 TPSIIYIIETO HA OBJIAKAX HEBECHBIX».

26:59 «mbITaJuCh J00BITH J0KHOE CBHAETENbCTBO NMpoTuB Mucyca» DITO 3HAYHUT, YTO OHHU
UCKaM JIByX CBHUjeTeNed, KoTropele oOBMHMIM Obl Mucyca B 4yemM-TO, M UX OOBHHEHHS, IO
BETX03aBETHOMY 3aKOHY, OBIJIO ObI IOCTATOYHO JJIsl OCYXAeHHs denmoBeka (cp. Yuc.35:30; Br.17:6;
19:15).

CuHeIpuoH He CMOT HaWTH ABYX MOJIXOMAIINUX cBHUaeTenel nmpotuB Mucyca (cp. ctuxu 60-61). B
KOHIIE KOHIIOB OHM HAlllJIM TakuX JBYX cBuuaereneit (cp. Map.14:59) oTHOCUTENBHO BBICKA3bIBAHUS
HNucyca nipo paspymenue xpama (cp. Mu.2:19).

B »TOM HOYHOM cyzne OBUIO MHOTO HE3aKOHHOTO. OTH WYJCHCKHE BOXIU, TOJDKHO OBITH,
paccyxaaiu, YTO Jy4ylle I[0KepTBOBATh OJIHUM UEJIOBEKOM, YeM HaBliedb Ha BECh Hapo[
HEJIOBOJIbCTBO PUMIISH.

26:63 «Ho Hmcyc mMoayam» Tak mpOWCXOIUIIO W BO BpPEMs CIEAYIONIETO Cyaa, O KOTOPOM
pacckasbiBaeTcsi B Tekcrax M§.27:12,14. Tak UCHOTHUIOCH MPOPOYECTBO, 3aMMCAHHOE B TEKCTE
Hc.53:7.

0 «! nmepBocBsimeHHUK cka3aja Emy: «S 3aknunar Teds skuBbiM borom, uroonr Thl cka3zad
HaMm, Tol au Xpucroc, CoiH boxuii?» O0BuHeHHNE ce0s1 MOCPEICTBOM KIISTBBI OBUTIO HE3aKOHHBIM,
HO 3(QQEeKTUBHBIM METOIOM, IoToMy uTo Mucyc He mor npomonyars, korga Ero 3aknuHanu umeHem
SAXBE. Ums SAXBE, u3 tekcra Mcx.3:14, mpoucxoauT OoT €BpPEHCKOro riaroja «ObITh» M O3HAYaeT
«BEYHO JKUBYIIETO, SAMHCTBEHHOTO cymero bora». 91o 6bu10 umst bora M3paunns mo 3aBeTy.


http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/nezakonnost_suda.htm

Otr BOXKIM oHMManu, 4to Mucyc, cyas no Ero cioBam u genam, mpeTeHyeT Ha PoJib 0OCIaHHOTO
Meccun. Onu cuutanu Ero onHuM U3 MHOXeCTBa JpKeMmeccuid, motoMy yTto OH HE MOAYUHSIICS
YCTHOMY MPEAAHUIO.

26:64

NASB «ThbI cka3zaj 3To cam»

NKJV «3JT0 TaK, KaK Thl CKa3aD»
NRSV «TBI cka3aja TaK»

TEV «ITO ThI TOBOPHUIIILY»

JB «I9T0 TBOH COOCTBEHHBIE CJI0BA»

To xe camoe yTBepKJAeHHE MBI HaXoAuM B TekcTe Md.26:25. OHO HECKOJIBKO ABYCMBICIEHHO.

Bo3moxno, Nucyc atum rosopui: «/la, I Meccusi, HoO HE B TOM CMBICIIE, B KAKOM ThI IyMaeIIby (Cp.
Map.14:62).

0«4 ckaxky Bam: Brnpeab Bbl yBUaANTe ChIHA UEJIOBEUECKOI'O, CUJISIIETO CIIPABA OT CHUJIbI
U T'PAIYIIETO HA OBJIAKAX HEBECHBIX» JTH IUTaThl U3 eBpeiickoro Ilucanus mokasbiBaloT, YTO
On otmaBan Cebe sicHbI oTdeT o 4actu Toro, Kro On. [IpebpiBanue mo npaByio pyky oT Bcemory-
miero — 31o ccbuika Ha TekcT I1c.109:1. [osBinenne Ha obmakax HEOECHBIX — 3TO CChUIKA HA TEKCT
Han.7:13 (cp. Map.13:26; M.24:30; Otk.1:7). Otumu ¢pazamu u3 B3 Mucyc HeaByCMBICICHHO
yTBepxaaer, utro OH — bor, Meccus B nmoiHoM cwmsbicie ciaoBa. OH 3Ha, yro Ero mpuroBopsT k
CMepTH 3a OOTOXYJILCTBO.

NASB (UPDATED) TEXT: 26:65-66

®Then the high priest tore his robes and said, ""He has blasphemed! What further need do
we have of witnesses? Behold, you have now heard the blasphemy; ®what do you think?" They
answered, ""He deserves death!"

TEKCT ITO NASB (1995): M®.26:65-66

®Toraa nepBocBsIEHHNK PA30APAT OJEKIBI CBOM H cKa3ax: «OH npomsuec xyay! Uro Ham
elle HY>KHO CBepX 3TOro ot cBujaeresieii? Bor, Tenepb Bbl CObIIAJIUA 00r0XyJabCTBO; ®qro BBI
aymaere?» OHu oTBeTHIN: «OH 3aCJIyKHBaeT CMepTH!»

26:65 «Torna mepBOCBAIIEHHUK Pa30ApaJl OdeKAbl CBOW» JTO ObUT 3HAK NIyOOKOTO BO3MYILECHHUS
OT YCJBIIIIAHHOTO OOTrOXynbcTBa. Hakazanuem 3a 60roxynasCTBO, 1Mo TeKcTy Jle.24:15, Oblma cMepTh.
Nucyc 3acimyxuBajl cMEpTH Ha OCHOBAaHUM 3allMcaHHOro B TekcTax BT.13:1-13 u 18:22, ecnu Tonpko
On He 6b1 Meccueit, ['psaymum, CeiHom bora, CnacuteneM Mupa. 37eCh HET TPEThETO BapHUaHTA.
JIu6o On Tot, Kem CeOsi HaszbiBai, a100 OH — OOroXyJabHHK, 3aciyXuBaBIIHii cmepTtu (cp. Josh
McDowell, Evidence That Demands a Verdict).

NASB (UPDATED) TEXT: 26:67-68
®"Then they spat in His face and beat Him with their fists; and others slapped Him, ®®and
said, "'Prophesy to us, You Christ; who is the one who hit You?"

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.26:67-68
*'[Tocste 3TOr0 OHM MIEBAIN Emy B siuno u omsm Ero kynakamu; apyrue ke ouman Ero mo
mexam ropopusin: «IlonmpopoyecrByii Ham, Tbl, Xpucroc, kto ynapuia Tedsi?»

26:67-68 HewusBecTHo, nenanw 3TO 4WICHBl CHHEAPUOHA WM WX TOMOIIHUKH (CyIs IO TEKCTY
Map.14:65, 310 OBUT CHHEPUOH). ITO MOKET OBITh UCIIOTHEHHEM MTpopodecTBa u3 Tekcta Mc.53:3.

NASB (UPDATED) TEXT: 26:69-75

®Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a servant-girl came to him and said,
""You too were with Jesus the Galilean". "°But he denied it before them all, saying, "'l do not
know what you are talking about™. "“When he had gone out to the gateway, another servant-




girl saw him and said to those who were there, ""This man was with Jesus of Nazareth".
?And again he denied it with an oath, I do not know the man". A little later the
bystanders came up and said to Peter, ""Surely you too are one of them; for even the way you
talk gives you away". ““Then he began to curse and swear, *'I do not know the man!"* And
immediately a rooster crowed. "And Peter remembered the word which Jesus had said,
""Before a rooster crows, you will deny Me three times'. And he went out and wept bitterly.

TEKCT IO NASB (1995): M®.26:69-75

69HeTp JKe CHeJ CHApYKu, Bo ABope. U oaHa ciayxkaHKa IMOaoLLIAa K HeMy M cka3zanaa: «UA
Tbl ObL1 ¢ Uucycom INasmmiiesuuaom». "Ho oH oTpuuaga smo nepea BceMu UMM, ToBopsi: «5
He 3HAK, 0 YeM Thl TOBOPHUIIbY. ""Koraa e oH BbImea K BOPOTaM, APYrasi CAYHCAHKA
YBHJIeJIa ero, U cKa3ajga TeM, KTo ObL1 TaM: «ITOT 4YenoBek 0bL1 ¢ Mucycom Hazopeem». 57|
OIIITH OH OTPEKCHl om IMo20 ¢ KIATBOMN: «51 He 3HaK0 3TOro Yesosexay. *Hemmuoro mo3e
NOAOLLIM cTosiBIIMe TaM M cka3auu [lerpy: «TouHo, 1 THI TOXKE 00uH U3 HUX, MO0 1aKe TBOS
MaHepa rOBOPUTH BbIAAET TeOs». "“Toraa on Hauan PYraTbcsl M KJISACThCSA: «51 He 3HAK0 3TOro
Yeaoseka!» W ToTyac mpomes meryx. 1 IleTp BcmoMHUI C10BO, KOTOpOe cka3an Hmucyc:
«IIpexne 4yeM mpomoeT meTyx, Thl OTpedyemibess OT MeHst TpuKAbI». U OH BbIlIeJ W TOPbKO
3alJiaKaJl.

26:69-73 TouHbIi MOPSIOK 3TUX OOBMHEHWH pa3HbIN B pa3HbIX EBanremusx. Tor daxt, yro Ilerp
otpekasucs oT Mucyca TpuxkIbl, yITIOMHHAETCS BO BCEX pacckaszax. PasHoriacus CBsi3aHbI C TUYHBIMH
OCOOEHHOCTSIMHU BOCHPUSATHS OJJHOU U TOH K€ CUTyallM pa3HbIMU OYEBUIIAMH, UX HENb3SI CUUTATh
HUCTOPUYECKON HETOYHOCTHIO.

26:72 «51 ne 3Haw 3TOro YesoBeka» B 3TOM rpeyeckoM BBICKAa3bIBAHUU MPUCYTCTBYET OTTEHOK
HpEe3pEHHSL.

26:73 «u00 naxke TBOSI MaHepa rOBOPUTH BblaaeT Tedsi» JKureneit ["ammien MokHO OBUIO y3HATH
0 aKIEHTY U IPOU3HOIICHHUIO TOPJIOBBIX 3BYKOB apaMEMCKOT0 SI3bIKA.

26:74 «Torpa oH HayaJ pyratbesi M KasicThes: «51 He 3Hal0 3Toro Yesoseka!» 3rech onsTh
INPUCYTCTBYET (h)pa3a ¢ OTTEHKOM NPE3peHus, U NeydalbHO, YTO OH KJICS MMeHeM bora, 4roOsbl
MOATBEPAUTD ATy JIOXKb. ECIIM yX KTO M 3aCiIyKUBaJl NPOKIATUA, TO 3TO Ilerp, xoTOpsIid, nepen
JMIIOM TaKoW JIF0OBH, IPOILEHHSI, IPOPOUECTBA U UyJIE€C, TPUXK/IbL, IPUUEM C KIIATBOM U MPE3pEHHEM,
orpekcst ot Toro, Koro yBepsin B cBoeli moOBu. Eciu Ilerp mMor ObITh criaceH, TO Takke U JIHOO0M
npyroi! EquncrBenHas pasnuna mexnay [lerpom u Mynoi B ToMm, uto Nyzaa He BepHyiics k Mucycy ¢
BEpOM.

0 «M ToT4yac mpomea meryx» JIOKHO OBITh, 9TO OBUT PUMCKHUH METYyX, MOTOMY YTO HUYESIM HE
paspemianock niepxarh B Mepycamume Kyp, OHU OCKBEpPHSJIM CBSITONH TOpoA (CMOTPH IMOSICHEHUE K
TEKCTy 26:34).

N3 tekcra JIk.22:61 mb1 3HaeM, uto Mucyc mocmorpen Ha [lerpa. D10 3HauuT, uro AnHa u Kanada
KWK B OJIHOM U TOM ke Jome u uyto Mucyc Buaen neop, wiu ke uro Ero mepeBoaumiv u3 ogHOU
PE3UCHIINU B APYTYIO.

26:75 «U oH BbIIIEJ U TOpbKo 3amiaakan» [lerp, orpekasch ot Mucyca, HCHOIHII TPOPOUYECTBO U
Jall HAJISXKTy BCEM BEPYIOIIUM, KOTOPBIE OTpeKaluch OoT Mucyca Ha clnoBax, B CBOCH >KU3HU WM B
cBoux npuopurerax. st Bcex ke Tex, KTo Bo3Bpamaercs k Hemy B Bepe, ectb Hanexaa (cp. Mu.21).



BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac sBJIAETCSA, IPEKIEC BCETO, DYKOBOACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxasiii u3 Hac
JIOJDKEH TMPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JjaaeM. Bece nmepBeHCTBO B mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cesitomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekyIaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILECHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! ayis o0cyxaeHus TOMOTYT BaM 00JlyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbl 3aCTaBUTh BAC 3alyMaThCsl, a HE HABSI3aTh BaM KAaKOE-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

3auem Hucyc ornpaBuics B To MeCTO, 0 KOTOpoM 3Han Uyna?

Urto Tak cuiibHO onevanuio Mucyca B capy, uto Ero naxke oxBatuiia cMepTHas TocKa?
O ueMm Ha camoM aene Mucyc npocut bora B TpuKapl TOBTOPEHHON MOJIUTBE?
[Touemy Uyna mpuBen Takyto O0IbIIYyIO TONMY, 4TOOBI apecToBaTh Mucyca?

3auem HUucyc o6Bunmn Cam Cebs B cTuxe 64?

[Touemy B EBanrenusx mo-pasHOMY pacckasbiBaeTcst 00 orpedeHuu [lerpa?
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